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"Buying Snacks"

Turkish transcript:
"Satıcı Bayan: Buyrun hoşgeldiniz. Nasıl yardımcı olabilirim?
Adam: 4 tane 250 gram leblebi istiyorum paket olacak.
Satıcı Bayan: Tabi efendim.
Adam: Tadına bakabilir miyim?
Satıcı Bayan: Tabi.
Adam: Tamam.
Satıcı Bayan: Başka bir isteğiniz var mıydı?
Adam: Badem ve antepten de istiyorum, yarımşar kilo olabilir.
///
Adam: Teşekkür ederim.
Satıcı Bay: Afiyet olsun…Onları ayrı ayrı paketle, ikisi bir arada olsun.
///
Adam: Tadına bakabilir miyim?
Satıcı Bayan: Tabi.
Adam: Hepsinin tadına bakıyoruz ama kusura bakmayın.
Satıcı Bayan: Estağfurullah ne demek.
Adam: Bademin de rica etsem.. Hesaptan düşersiniz. Ben bunları yurtdışına götürmek istiyorum, bunlara bir özel ambalaj yaparsanız. 
Satıcı Bayan: Tabi efendim bunları poşete sararız, ağzını güzel sıkıca kapatırız.
Adam: Hava almasını istemiyorum.
Satıcı Bayan: Hava almaması için bir poşet yaparız efendim.
Adam: Şu dikkatimi çekti, şu ürün nedir acaba?
Satıcı Bayan: O hint fıstığı kaju efendim, tadına bakmak isterseniz?
///
Satıcı Adam: Buyur abi size yardımcı olayım…Ne kadar olacak demiştiniz?
Adam 2: Bundan, bundan, bundan 5 milyon.
///
Adam 3: Ondan da 100 gram alabilir miyim?
///
Adam 3: Pardon ben de rica edeceğim kajudan. 
Satıcı Adam: Ne kadar olsun? 
Adam 3: Üç tane birer milyonluk.
Satıcı Adam: Üç tane birer milyonluk. 
Adam 3: Ayrı ayrı olsun.
///
Satıcı Bayan: Başka bir arzunuz var mıydı?
Adam: Kayısı da almak istiyorum, yeni mahsul var mı? Bir de incir… Teşekkür ediyorum bu kadar. Bir poşete koyabilir miyiz bunları?
///
Adam: Fındıklı ve hindistan cevizliden yarım kilo istiyorum, iki tane paket olsun. 
Satıcı Bayan: Karıştırayım mı ayrı ayrı mı olsun?
Adam: Karıştırın.
Satıcı Bayan: Bu şekilde iyi mi efendim yoksa daha farklı birşey yapayım mı?
Adam: Çok güzel, bu şekilde çok güzel. Yurtdışına gideceği için, özel gene itinayla sararsanız sevinirim. Bunlar sizin kendi imalatınız mı? 
Satıcı Bayan: Kendi imalatımız.
Adam: Çok güzel… Bir de şu pekmezli olandan alabilir miyim? İçine ilave edersiniz.Her sene alışverişimizi buradan yapıyoruz.
///
Adam: İki tanesini poşetin içine koy ver bana istersen. Ne kadar ödüyorum, borcum?
Satıcı Bayan: Bir saniye…13 milyon.
Satıcı Adam: 1’e bas, fişini de kes, 20 milyon üstü ver.
Satıcı Bayan: Buyrun.
Adam: Herkese iyi çalışmalar!
Satıcı Bayan: İyi günler efendim, gene bekleriz."


English translation:
"Saleswoman: Welcome. How may I help you?
Man: I want four 250 gram packages of dried beans.
Saleswoman: Sure, sir.
Man: Could I have a taste?
Saleswoman: Sure.
Man: Okay. 
Saleswoman: Is there anything else that you would like?
Man: I also want some almonds and pistachio, could it be around half a kilo?
///
Man: Thank you.
Salesman: Bon appetit. Make two separate packages and put them together.
///
Man: Could I have a taste?
Saleswoman: Sure.
Man: I keep tasting every product, I hope you don�t mind.
Saleswoman: Don�t even mention it. (An Arabic word frequently used to show respect for the other party)
Man: If I could have some of the almond too. You should add it to my bill� I am planning to take them outside the country, so if you could just wrap them tightly in a special package.
Saleswoman: Definitely sir, we�ll wrap them in nylon bag and shut it properly.
Man: I don�t want any air to get in.
Saleswoman: We�ll make a nice package that is airtight sir.
Man: That one grabbed my attention, what is that product?
Saleswoman: That one is Indian nuts, caju, sir, if you want to have a taste.
///
Salesman: Let me help you, sir� How much did you say you wanted?
Second Man: That one, that one, that one, each 5 million worth.
///
Third Man: Could I have a hundred grams of that?
///
Third Man: Sorry, I also wanted some of that caju.
Salesman: How much would you like?
Third Man: Three packs, each 1 million worth.
Salesman: Three packs, each 1 million worth.
Third Man: In separate packages.
///
Saleswoman: Is there anything else that you would like, sir?
Man: I also want to get some apricots, do you happen to have some fresh produce? And some figs�Thank you, that would be it. Could you put them in a bag?
///
Man: I want to get two half a kilogram packs of (Turkish delight with) nuts and coconuts.
Saleswoman: Shall I put them together or keep them separate?
Man: Put them together.
Saleswoman: Is it okay this way, sir, or would you like me to pack them in a different way?
Man: It is perfectly fine this way. Because I am taking them outside the country with me, I would be glad if you could wrap these two with special care. Are these your own produce?
Saleswoman: Our own.
Man: Very well� May I have some with the molasses, too, you could put them together with the others�Each year we get our groceries (for the things we want to take with us to the States) from here.
///
Man: Put those two in the bag and give them to me if you will. How much am I paying, how much do I owe?
Saleswoman: One moment�it is 13 million.
Salesman: Push one, give the receipt, give change for 20 million.
Saleswoman: There you go.
Man: Everyone take it easy.
Saleswoman: Have a nice day, sir, we expect to see you again."
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